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	MẪU 1. BIÊN BẢN GHI NHỚ
样本1. 备忘录


GIỚI THIỆU VÀ LƯU Ý:
介绍与注意事项：
1. Biên Bản Ghi Nhớ (Memorandum of Understanding - MOU) thường được dùng để ghi nhận các nội dung thương lượng, đàm phán ban đầu giữa các Bên trước khi ký kết hợp đồng. Nội dung của Biên Bản Ghi Nhớ có thể có tính ràng buộc hoặc không có tính ràng buộc, tùy theo thỏa thuận giữa các bên.
备忘录（MOU）通常用于记录各方在签署合同前的初步谈判和协商内容。备忘录的内容可具有约束力，也可不具约束力，具体取决于各方之间的协议。
2. Mẫu Biên Bản Ghi Nhớ kèm theo được dùng trong trường hợp hợp tác đầu tư, kinh doanh.
本备忘录样本适用于投资合作及商务合作场景。
3. Ký hiệu [] trong Mẫu Biên Bản Ghi Nhớ kèm theo cần được bổ sung thông tin cụ thể theo thỏa thuận giữa các bên trong từng giao dịch.
备忘录样本中的标记[] 需根据各方在具体交易中的协议，补充具体信息。
4. Mẫu Biên Bản Ghi Nhớ kèm theo chỉ có giá trị tham khảo; không phải là ý kiến tư vấn pháp lý, quan điểm của cá nhân, tổ chức nào. Trong từng giao dịch cụ thể, các bên cần có sự điều chỉnh cho phù hợp với thỏa thuận của các bên và quy định của pháp luật tại từng thời điểm.
备忘录样本仅供参考；不构成法律建议，也不代表任何个人或组织的立场.在具体交易中，当事各方应根据双方协议及适用法律法规的规定，适当调整相关内容。
CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập – Tự do – Hạnh phúc
越南社会主义共和国
独立 - 自由 - 幸福
BIÊN BẢN GHI NHỚ
备忘录

Số: []
编号：[]
Biên Bản Ghi Nhớ này được lập và ký ngày [] giữa các Bên:
本备忘录由各方于[]订立并签署：
	BÊN A
甲方
	:
	

	CÔNG TY []
公司[]

	Mã số thuế
税号
	:
	[]

	Địa chỉ trụ sở chính
总部地址
	:
	[]

	Đại diện bởi
代表人
	:
	[]

	Chức danh
职务
	:
	[] – Người đại diện theo pháp luật
[] – 法定代表人

	[Trường hợp người đại diện không phải là người đại diện theo pháp luật thì cần bổ sung thông tin người được ủy quyền, văn bản ủy quyền.]
[若代表人非法定代表人，须补充授权人信息及授权文件。]

	VÀ
和

	BÊN B
乙方
	:
	

	CÔNG TY []
公司[]

	Mã số thuế
税号
	:
	[]

	Địa chỉ trụ sở chính
总部地址
	:
	[]

	Đại diện bởi
代表人
	:
	[]

	Chức danh
职务
	:
	[] – Người đại diện theo pháp luật
[] – 法定代表人

	[Trường hợp một bên là cá nhân thì thay thế thông tin công ty nêu trên bằng các thông tin sau:]
[如一方为个人，则以上公司信息应替换为以下信息：]

	ÔNG / BÀ
先生 / 女士
	:
	[]

	Ngày sinh
出生日期
	:
	[]

	CCCD / CMND
居民身份证 /身份证号码
	:
	[]

	Ngày cấp
发证日期
	:
	[]

	Địa chỉ:
地址：
	:
	[]

	Điện thoại, email
电话，电子邮件
	:
	[]


Mỗi bên sau đây gọi riêng là “Bên”, gọi chung là “các Bên”.
各方以下各自称为“方”，合称“各方”。
XÉT RẰNG:
鉴于：
· [Giới thiệu tổng quan về bối cảnh giao dịch, năng lực và mục đích giao dịch của Bên A];
[介绍甲方交易背景、能力及交易目的概述];
· [Giới thiệu tổng quan về bối cảnh giao dịch, năng lực và mục đích giao dịch của Bên B];
[介绍乙方交易背景、能力及交易目的概述];
DO VẬY, các Bên đồng ý ký kết Biên Bản Ghi Nhớ này theo các điều khoản và điều kiện sau:
因此，各方同意根据以下条款和条件签署备忘录：
Điều 1. 	Mục đích, phạm vi hợp tác
第一条	合作目的与范围
1.1. Bên A và Bên B đồng ý hợp tác đầu tư Dự án [] (“Dự án”), cùng chia sẻ kết quả kinh doanh phát sinh từ hoạt động của Dự án.
甲方和乙方同意共同投资项目[]（“项目”），共享项目活动中产生的经营成果。
1.2. Địa điểm thực hiện Dự án: [].
项目实施地点：[]
1.3. Quy mô Dự án: [].
项目规模：[]
Điều 2.	Phương thức hợp tác
第二条	合作方式
Hai Bên hợp tác theo hình thức liên doanh thành lập pháp nhân mới; phân chia lợi nhuận, kết quả kinh doanh tương ứng với tỷ lệ vốn góp. 
双方以合资成立新法人形式合作；按出资比例分配利润和经营成果。 
Điều 3.	Thời hạn hợp tác
第三条	合作期限
Thời hạn hợp tác dự kiến là [] năm liên tục kể từ ngày [].
预计合作期限为自[]起连续[]年。
Điều 4.	Vốn góp
第四条	出资
4.1. Tài sản góp vốn: Mỗi Bên có thể góp vốn bằng tiền, quyền sử dụng đất, máy móc, thiết bị hoặc tài sản khác được góp vốn theo quy định của pháp luật.
出资资产：各方可用现金、土地使用权、机器、设备或其他依法可出资的资产进行出资。
4.2. Giá trị vốn góp được định giá theo thỏa thuận của các bên. Trường hợp không thể thỏa thuận được thì tài sản góp vốn sẽ được định giá bởi tổ chức định giá chuyên nghiệp do các Bên thống nhất lựa chọn.
出资价值由各方协议确定。如果无法达成协议，出资资产将由各方共同选定的专业评估机构进行评估。
4.3. Tỷ lệ góp vốn của các Bên
各方的出资比例
a) Mức vón góp của Bên A là []
甲方的出资额为 []
Hình thức góp vốn: []
出资方式: []
b) Mức vốn góp của Bên B là []
乙方的出资额为 []
Hình thức góp vốn: []
出资方式: []
4.4. Tiến độ góp vốn: Theo thỏa thuận tại Hợp đồng được ký kết bởi các Bên.
出资进度: 根据各方签署的合同约定。
Tiến độ dự kiến như sau: []
预计进度如下: []
Điều 5. 	Điều khoản chung
第五条. 	一般条款
5.1. Đại diện của các Bên cam kết có đủ thẩm quyền để ký kết Biên Bản Ghi Nhớ này. Các Bên cam kết bảo mật nội dung Biên Bản Ghi Nhớ này.
各方代表承诺拥有签署本备忘录的充分权限。各方承诺对本备忘录内容保密。
5.2. Biên Bản Ghi Nhớ này có hiệu lực kể từ ngày ký và có hiệu lực trong thời hạn [] tháng. Trong thời hạn hiệu lực của Biên Bản Ghi Nhớ này, các Bên sẽ thương lượng ký kết Hợp đồng hợp tác; nếu sau thời hạn này mà Hợp đồng hợp tác không được ký kết thì Biên bản ghi nhớ này sẽ chấm dứt hiệu lực.
本备忘录自签署之日起生效，有效期为[]个月。在本备忘录有效期内，各方将协商签署合作合同。若在此期限内合作合同未签署，本备忘录即终止生效。
5.3. Các Bên được quyền ưu tiên trong việc đầu tư, khai thác cùng ngành nghề liên quan đến Dự án. Trong thời hạn hiệu lực của Biên Bản Ghi Nhớ, các Bên không được hợp tác với Bên thứ ba nào khác về Dự án.
各方在与项目相关的行业中享有优先投资和开发的权利。在备忘录有效期内，各方不得与任何第三方就该项目进行合作。
5.4. Biên Bản Ghi Nhớ này và mọi vấn đề phát sinh, liên quan đến Biên bản ghi nhớ này chịu sự điều chỉnh của pháp luật Việt Nam. Trong trường hợp có bất kỳ bất đồng, tranh chấp nào phát sinh, các Bên sẽ giải quyết bằng thương lượng hoặc hòa giải; mọi tranh chấp phát sinh từ hoặc liên quan đến Biên Bản Ghi Nhớ này sẽ được giải quyết bằng trọng tài tại Trung tâm Trọng tài Thương mại Miền Trung (MCAC) theo Quy tắc Tố tụng trọng tài của Trung tâm này. Địa điểm trọng tài, ngôn ngữ trọng tài, luật áp dụng, phí trọng tài và các chi phí pháp lý trong vụ tranh chấp do Hội đồng trọng tài quyết định.
本备忘录及其相关的所有事项均受越南法律管辖。如发生任何分歧或争议，各方应通过协商或调解予以解决。由本备忘录产生或与之相关的所有争议，应依照本中心的仲裁程序规则，在中部商业仲裁中心（MCAC）通过仲裁解决。仲裁地点、仲裁语言、适用法律、仲裁费用及争议案件的法律费用由仲裁委员会决定。
5.5. Biên Bản Ghi Nhớ này được lập thành 02 (hai) bản, có giá trị pháp lý như nhau, mỗi Bên giữ 01 (một) bản. 
本备忘录一式两份，具有同等法律效力，各方各执一份。 

Đại diện hợp pháp của các Bên đã đọc, hiểu rõ, đồng ý và hoàn toàn tự nguyện ký kết Biên Bản Ghi Nhớ này.
各方法定代表人已阅读、充分理解、同意并自愿签署本备忘录。
	ĐẠI DIỆN BÊN A
甲方代表
	ĐẠI DIỆN BÊN B
乙方代表
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MẪU 1. BIÊN BẢN GHI NHỚ   样本 1.  备忘录  

GIỚI THIỆU VÀ LƯU Ý:   介绍与注意事项：   1.   Biên Bản Ghi Nhớ  (Memorandum of Understanding  -   MOU)   thường được dùng  để ghi nhận các nội dung thương lượng, đàm phán ban đầu giữa các Bên trước  khi ký kết hợp đồng. Nội dung của Biên Bản Ghi Nhớ có thể có tính ràng buộc  hoặc không có tính ràng buộc, tùy theo thỏa thuận giữa các bên.   备忘录 （ MOU ） 通常用于记录各方在签署合同前的初步谈判和协商内容 。备忘录的内容可具有约束力，也可不具约束力，具体取决于各方之间的 协议。   2.   Mẫu Biên Bản Ghi Nhớ kèm theo được dùng trong trường hợp hợp tác đầu tư,  kinh doanh.   本备忘录样本适用于投资合作及商务合作场景。   3.   Ký hiệu  [  ]  trong Mẫu Biên Bản Ghi Nhớ kèm theo cần được bổ sung thông tin  cụ thể theo thỏa thuận giữa các bên trong từng giao dịch.   备忘录样本中的标记 [  ]  需根据各方在具体交易中的协议，补充具体信息。   4.   Mẫu Biên Bản Ghi Nhớ kèm theo chỉ có giá trị tham khảo; không phải là ý kiến  tư vấn pháp lý, quan điểm của cá nhân, tổ chức nào. Trong từng giao dịch cụ thể,  các bên cần có sự điều chỉnh cho phù hợp với thỏa thuận của các bên và quy định  của pháp luật tại  từng thời điểm.   备忘录样本仅供参考；不构成法律建议，也不代表任何个人或组织的立 场 . 在具体交易中，当事各方应根据双方协议及适用法律法规的规定，适 当调整相关内容。

